2 MELCHIZEDEK AND MELCHIRESA®

this regard, Part II examines the roles of Melchizedek and Melchire$a“ and
situates them in the developing tradition of opposing angels.

The tradition of opposing angels originates in the OT background of
the Satan-figure who acts as judicial prosecutor and the advocate-angel
who pleads the cause of the righteous. This OT background, however, is
not sufficient to explain the roles of these opposing angels in the QL as
leaders of the kingdoms of light and darkness. Part II also examines the
hypothesis that the development in the roles of the two opposing angels
from their earlier position as prosecutor angel (Satan) and advocate angel
(or heavenly witness) to their position in the QL as the leaders of the “sons
of light” and “sons of darkness” is owing to the influence of Iranian
religious thought on the beliefs of the community that settled at Qumran.
In this discussion, I investigate certain Zoroastrian religious concepts that
were well known before the second century B.C. and that closely parallel
the Essene belief in the spirit-leaders of the worlds of light and darkness.

Part 11l discusses the influence of the heavenly Melchizedek on the
Johannine concept of the Paraclete, on the comparison between Christ and
Melchizedek in the NT letter to the Hebrews, and on the NT Son of Man
traditions. Earlier studies had hinted at the importance of the “Spirit of
Truth” in the Testament of Judah 20:1-5 as part of the background for the
Paraclete-concept in John. The QL presents ideas about the “holy spirit”
and the “spirit of truth” that corroborate these earlier suggestions and
considerably advance the discussion of the background of the Johannine
Paraclete figure. The Melchizedek scroll from Cave 11 is examined in the
context of such discussions.

The relationship between the Melchizedek figure of 11QMelch and the
speculation about him in Hebrews 7 is discussed. The description of
Melchizedek in Hebrews goes considerably beyond the OT presentation by
ascribing eternal life to him (Heb 7:3; 7:8). The possibility is explored here
that this development in the Melchizedek figure is due to extrabiblical
traditions such as those in 11QMelch about a heavenly Melchizedek.

Finally, the contribution of 11QMelch to the background of the NT
title “Son of Man” is examined. The identification of the “one like a son of
man” in Dan 7:9-24 as a collective symbol for faithful Israel is becoming
increasingly questioned, and a growing tradition of scholarship favors the
viewpoint that this figure represents the angel Michael. The identification
of the heavenly Melchizedek with the angel Michael raises the possibility
that elements of a developing “son of man” concept lie behind the
description of Melchizedek in 11QMelch and that 11QMelch with its
presentation of Melchizedek as the heavenly leader of the forces of light in
the final judgment has influenced the NT description of Jesus as the Son
of Man.

PART I: THE TEXTS

CHAPTER 1

11QMELCH

The Hebrew Meichizedek scroll was found among the manuscripts
from Qumran Cave 11 in 1956 and was first published by A. S. van der
Woude in 1965.' Nine of the document’s fourteen fragments’ were arranged
successfully by the editor into a text that testifies to an original scroll of at
least three columns. The nine positioned fragments form a large portion of
one column, very probably several words from a preceding column, and the
beginnings of about seventeen lines of another.

Van der Woude suggested the first half of the first century A.D. as the
date of the ms.> While the script of 11QMelch reveals characteristics of a
well-developed Herodian hand such as the sharply hooked /amed and the
closed samek, the irregularity of letter size (e.g., the small ayin with the
right leg extending only slightly below the left leg), the older forms of
several letters (e.g., the large figure-three shaped kaphs), and the absence of
serifs argue for a somewhat earlier date. The second half of the first century
B.C. (ca. 50-25) is likely.*

The text is structurally related to the non-continuous or thematic
pesharim from Qumran.® It is not a line-by-line commentary on a continu-
ous biblical text in the manner of the classical commentaries from the
Qumran caves. Rather, 11QMelch brings together and interprets in the
light of the community’s eschatological outlook several OT passages deal-
ing with the jubilee year, the day of expiation, and judgment. Quotations

'“Melchisedek als himmlische Erlosergestalt in den neugefundenen eschatologischen
Midraschim aus Qumran Hohle X1,” {72 1940-1965 (OTS 14; Leiden: Brill, 1965) 354-73. A
later reworking of the text is found in the article by M. de Jonge and A. S. van der Woude,

“I1QMelchizedek and the New Testament,” NTS 12 (1965-66) 301-26. The siglum for the
scroll is 11QMelch.

The original editor numbered 13 frgs. (see van der Woude, “Melchisedek als himmlische
Erigsergestalt,” pl. 1, opposite p. 356). There is a fourteenth frg. in the photograph, to the left
of fx;g. 13. No letters on it can be read with certainty.

“‘Melchisedek als himmlische Erlosergestalt,” 356-57.

J. T. Milik (“Milki-sedeq et Milki-resa< dans les anciens écrits juifs et chrétiens,” JJS 23
[1972] 97) was inclined to date this manuscript to the mid-first century B.C. In the light of the
well-defined Herodian characteristics of certain letters, it is unlikely that Milik's further
comment that the manuscript may be as early as 75-50 B.C. is correct. Hence my preference
for tshe third quarter of the first century B.C.

Examples of thematic pesharim from Qumran include 4QFlor, 4QCatena®, 4QCatena’.
For the distinction between the classical (continuous) pesharim and thematic (non-continuous)
pesharim, see H. Stegemann, “Weitere Stiicke von 4 Q p Psalm 37,” RevQ 6 (1967-69) 213-17;
see also J. Carmignac, “Le document de Qumrén sur Melkisédeq,” RevQ 7 (1969-71) 360-62;
M. P. Horgan, Pesharim: Qumran Interpretations of Biblical Books (CBQMS 8; Washington:
Catholic Biblical Association, 1979) 2-3.
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4 MELCHIZEDEK AND MELCHIRESA®

from and allusions to Leviticus 25 are particularly important to the
structure and content of 11QMelch.® The interpretation of the biblical
passages focuses on the eschatological figure Melchizedek, who is presented
as a heavenly redeemer who secures liberty for those held captive by the
power of Belial and who exacts the judgments of God against Belial and
the evil spirits allied with him. Standing at the head of the good angels, the
heavenly leader Melchizedek leads the forces of good against the forces of
evil at the end of days.

Further studies of 11QMelch have brought to light features of it that
go beyond the interpretation of the original editor.” While the generally
poor state of preservation of the text precludes any definitive interpreta-
tion, the extant fragments still provide a comprehensive new understanding
of the Melchizedek figure in pre-Christian Judaism. The study of J. T.
Milik is the most important secondary edition of 11QMelch, since many of
his readings vary considerably from those offered by van der Woude in the
editio princeps. Milik’s re-examination of 11QMelch is based on “une
excellente photographie, PAM 43.979.”% [ have obtained copies of photo-
graph PAM 43.979 from the Israeli Department of Antiquities and Mu-
seums and have compared them with Milik’s transcription of the text.
While photograph 43.979 does provide at times a sharper delineation of the
writing of the text, it is not as significant an improvement over van der
Woude’s reproductions on plates | and 2 as Milik’s transcription of the text
indicates. Some of Milik’s readings are the result of his own insight rather
than of the clarity of the photograph. :

In addition to the fragments that van der Woude was able to place,
Milik suggested locating fragment 4 between fragments 1 and 6 on lines 12-
14, and fragment 13 between fragments 12 and 6 on lines 8-10. 1 accept
Milik’s placing of fragment 13, but I do not agree with his placing of
fragment 4. The readings and restorations that his placement of fragment 4
necessitates are in every case problematical. In the commentary below on
column 2, lines 12-14, I explain my reasons for rejecting his position on

). A. Fitzmyer, “Further Light on Melchizedek from Qumran Cave 11, Essays on the
Semitic Background of the New Testamen: (SBLSBS 5; Missoula: Society of Biblical

Literature and Scholars Press, 1974) 251; see also J. T. Milik, “Milki-sedeq et Milki-resa®,”

100, and J. A. Sanders, “The Old Testament in 11QMelchizedek,” JANESCU 5 (1973) 373-82.

"Since the publication of the editio princeps, several important studies on the text have
been made: Y. Yadin, “A Note on Melchizedek and Qumran,” IEJ 15 (1965) 152-54; J. A.
Fitzmyer, “Further Light on Melchizedek,” 245-67; J. D. Amoussine, “Novyj eskatologicheskij
tekst iz Kumrana,” Vestnik Drevnej Istorii 3 (1967) 45-62; J. Carmignac, “Le document de
Qumran sur Melkisédeq,” 343-78; J. T. Milik, “Milki-sedeq et Milki-resa<,” 95-144; J. A.
Sanders, “The Old Testament in 11 QMelchizedek,” 373-82; F. L. Horton, Jr., The Melchize-
dek Tradition: A Critical Examination of the Sources to the Fifth Century A.D. and in the
Epistle to the Hebrews (SNTSMS 30; Cambridge: Cambridge University, 1976).

EMilik, “Milki-sedeq et Milki-reSa,” 96. |
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fragment 4. I do not consider fragments 4, 5, 11, and 14 to be parts of the
main column of this text.

The following reading and translation of the text are based both on
the text reproduction presented by van der Woude and on photograph
43.979.

In the transcription of the text, column 1 refers to the column that
precedes the main portion of 11QMelch. Only one interlinear and marginal
addition to the text of this column along the right hand margin of fragment
1 is extant. Column 2 is the main portion of 11QMelch and is composed of
fragments 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9, 10, 12, and 13. From column 3, only the
beginnings of lines, visible on fragments 2 and 7, are extant. Dots above
letters indicate questionable readings, while dots on the line indicate
illegible traces of letters.

In the translation, biblical quotations are set off by quotation marks
and biblical allusions are underlined, and references to these are given in
the right hand margin.

11QMelch: Text

Column 1, Line 11
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11QMelch: Translation

Column 1

13
14
15
16
17
18
19

W oB W N

11. ... [abJout [which] Moses [said:] “Indeed, it is a jubilee. Lev 25:12

It will be] holy [for you.”]

Column 2
L[ 1skm[ ]
2. [ ] and as for what he said, “In [this] year of the Lev 25:13

Jubilee [each of you will return to his property,” con-
cerning it, he (also) said, “Now this is]

3. [the ma]nner [of the release:] Let every creditor remit Deut 15:2

what he has lent [his neighbor. He shall not press his
neighbor or his brother for repayment, for] Go[d’s] re-
lease [has been proclaimed.”]
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13.

14,
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16.

17.
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. [The interpretation of it for the e]nd of days concerns the

captives who [were in mourning all the days of the
dominion of Belial] who

. cut them off from the sons of heav[eln, and from the

inheritance of Melchizedek A ] but they are
the chil[dren of the lot of Melchiz]ledek who

. will restore them, and proclaim liberty to them, relieving

them [of the burden] of all their iniquities. And [thus
will] this event [happe]n

in the first week of the jubilee (that occurs) after [the
nline jubilees. Now the Dfay of Expialtion i[s the en]d
of the tenth [ju]bilee,

. when expiation (will be made) for all the sons of [light

and] for the m[e]n of the lot of Mel[chi]zedek [ ]pt...
wm about who[m] A¢[ 17/{ ] them. Indeed,

. it is the time for Melchiz[edek]'s year of favor, [ ]

in his strength he will raise up the holy ones of El for
deeds of judgment, as it has been written

concerning him in the songs of David, as it says: “Elohim
[st]ands in the assembly [of EL] in the midst of Elohim
he judges.” And concerning it, he sa[id,] “Above it,

to the heights, return! El judges the nations.” And as
for what he sa[id, “How long will you] judge (favor-
ably) the unjust one and b[e] partial to the wicked.
[SeJlah,”

the interpretation of it concerns Belial and the spirits of
his lot who ]..m in their turning away from the
commandments of El to [act wickedly.]

And Melchizedek will exact the ven[geance] of E[l’s]
judgments [and he will protect all the sons of light from
the power] of Belial and from the power of all [the
spirits of] his [lot.]

And all the Elim [of the heights] (will be) his helpers.

Hfe] °[ ] all the sons of El and hp{
1n
...this.... This is the day [of salvation about w}hich

[(God] spoke [through the mouth of Isa]iah the prophet
who said, [“How] beautiful

on (the) mountains are the feet of the heral[d who pro]-
claims peace, the her{ald of good who proclaims salva-
tiJon, saying to Zion, ‘Your God [is king.’”]

The interpretation of it: The mount[ai]ns are [the words]

Isa 61:1

Lev 25:10;
Isa 61:1

Lev 259

Isa 61:2

Ps 82:1

Ps 7:8-9
Ps 82:2

Isa 61:2

Isa 49:8

Isa 52:7

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

11QMELCH

of the prophet[s], those w[ho
all [the mourners of Zion.]

And the herald i[s the one anjointed of the spir{it about]
whom Dan(iel] said:[“Until an anointed, a prince, (there
will be) seven weeks.” And as for the herald]

of good who proclaifms salvation,] he is the one about
whom it is wfritte]n, when [it says, ... ]

to comfo[rt the] mfourners of Zion] to [in]struct them in
all the ages of the wo[rld]

in truth / [ 1A ]

[ 1 h (she) turned away from Belial and (she) [

Melchi)zedek [ ]

[ ] with the judgment[s] of El, as it has been writ-
ten about him, [“Saying to Zi]on, ‘Your God is king.'”
Zfilon i[s]

[the community of ]Jthe establisher[s] of
the covenant, those who turn aside from walking [in the
wlay of the people. But “Your G[o]d” is

[Melchizedek who will res]c{ue them from] the hand of
Belial. And as for what he has said, “You will blow the
[signal-hoJrn in the [seventh] m[onth,]

] proph[esied] to

Column 3, Lines 2-19

. And know db[
Elwill L[
. and a multitude [

|

. The la[w 1.0
. Belial will be consumed by fire [
. bmz[ 161

the wrath of Judah [

Isa 61:3

Dan 9:25

Isa 61:2-3

Isa 52:7

Lev 25:9

a heap of stones (?) and a corpse (?) by the power and ¢ [

|

[ 1.m [
- h[

. h]

. bs[

. two hundred[

. the week[

Jgw.[
1.0
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Frag. 4
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11QMelch: Commentary

Column 1, Marginal and Interlinear Addition on Fragment 1

11. 23r >mr Jlyw mwsh ky> [ywbl hw*lh qwds [thyh lTkmh]. “. . .
about which Moses spoke: ‘Indeed, it is a jubilee. It will be holy for you.””
Between lines 11 and 12 along the right hand margin of the main col.
begins the continuation of an interlinear addition from the previous col.
Compare 1QIsa® 32:14 (=Isa 38:21-22) and 1QIsa* 33:7 (= Isa 40:7-8) for a
similar type of marginal addition. Van der Woude read bmwsh ky>. The
strokes, however, that he took to be a beth are actually a yod and waw
written horizontally. The reading and restoration used here were suggested
by J. T. Milik. The traces along lines 18-20 fit with his proposed restora-
tion of Lev 25:12, which coheres well with the text in the following col.

Column 2

2-3. bsnt hywbl [hzw’): “In this year of the jubilee.” The quotations
in this line are restored from the MT of Lev 25:13 and Deut 15:2, but with

11QMELCH 11

the full orthography frequently used in QL. The restored introductory
formula wlyw >mr, joining the two quotations, is based on 11QMelch 2:10
where the same words connect two quotations. Just as wlyw °>mr in
11QMelch 2:10 makes the second quotation (Ps 7:8-9) refer to the first (Ps
82:1), so the restored formula here in line 2 makes the quotation of Deut
15:2 refer to the preceding citation of Lev 25:13. The author has thus
related the Sabbatical year of release (Deuteronomy 15) to the jubilee year
of which Leviticus 25 speaks.

3. [d]br [h$mth]: “The manner of the release.” Milik’s reading of dbr
at the beginning of the line is very probably correct. The minute traces of
letters along the upper right edge of frg. 1 could be those of beth and resh,
in which case Deut 15:2 would be quoted in its entirety. Apart from the
typical Qumran orthographic differences, the only disagreements with the
MT are yd for ydw of the MT and probably the substitution of /°/ for
lyhwh of the MT at the beginning of line 4.

3-4. [ky> qr’) $mth PP[I]: “For God’s release has been proclaimed.”
Literally, “one has proclaimed a release for God.” While it is theoretically
and syntactically possible for the subject of gr> to be kw/ bl ms>, the
clause expresses a more general statement concerning the year of release. |
understand the subject of gr> to be an indefinite personal subject (GKC
§144d), which could well be a circumlocution for a passive construction
just as the 3rd pers. pl. active verbal form occurs for the passive (GKC
§144f, g); hence, my translation: “for God’s release has been proclaimed.”

4. IP[I}: “God’s (release).” The first word of the line continues the
citation of Deut 15:2 with °/ for yhwh. Though a substitution for yhwh
does not occur universally (cf. 1QIsa® 49:26 [=Isa 61:1]—rwh yhwh), there
are numerous examples in QL of the replacement of the tetragrammaton
by 21 (e.g., 1Q22 3:6), by the pronoun hw>h> (e.g., 1QS 8:13), or by four
dots (e.g., 1QIsa® 33:7 [=Isa 40:7]). It is occasionally written in paleo-
Hebrew characters (1QpHab 6:14; 10:7; 10:14), and also occurs written in
red ink in an unpublished 11Q fragment.” On the use of /- to express a
genitive relationship as in $mth [°l, see GKC §129a-e.

[p§rw PPlhryt hymym: “The interpretation of it for the end of days.”
Compare 4Qplsa® 4-7 ii 14; 23 ii 10; 1QpHab 2:5; 4Qplsa® 2:1. Although
pSrw followed by I°hryt hymym does not occur elsewhere in QL, the
instances of the equivalent expression p$r hdbr with Phryt hymym are
numerous.' Milik’s comment that psrw followed by />hryt “n'est guére

1. A. Fitzmyer, The Genesis Apocryphon of Qumran Cave I (BibOr 18A; 2nd ed.;
Rome: Biblical Institute, 1971) 179. See also, J. A. Fitzmyer, “Der semitische Hintergrund des
neutestamentlichen Kyriostitels,” Jesus Christus in Historie und Theologie: Neutestamentliche
Festschrift fiir Hans Conzelmann zum 60. Geburistag (ed. G. Strecker; Tiibingen: Mohr,
1975) 267-98, esp. 296-97.

M. P. Horgan, Pesharim, 239-44.
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plausible ici syntactiquement™ is mistaken, and his suggestion of wiqr’
rather than psSrw does not take into account the fact that pSrw .. <1 ... >§r
is a stereotyped formula in the pesharim.

I hbwyym: “Concerns the captives.” The interpretation of the verses
cited from Lev 25:13 and Deut 15:2 contains an allusion to Isa 61:1, /grw’
I5bwyym drwr “to proclaim liberty to captives.” In line 6, there is a further
allusion to this same text of Isaiah: wqr® /hmh drwr, “and proclaim liberty
to them.” While never explicitly introduced with one of the usual formulas
nor ever followed by an interpretation, allusions to and phrases from Isaiah
61 occur frequently in 11QMelch (see 2:4, 6, 9, 13, 14, 19, 20) as part of the
interpretive comments on the Torah (Lev 25:13; Deut 15:2), the Prophets
(Isa 52:7), and the Writings (Ps 82:1-2; 7:8-9)."

>§r [hyw me>blym kwl ywmy mmsit bly<l]: “Who were in mourning all
the days of the dominion of Belial.” This is my conjecture about the
meaning of the text in the light of 4QCatena® 1-4:8; 1QS 2:19; and the
frequent occurrence of mmsit blyl in QL (e.g., 1QS 1:18; 1:23; 2:19; IQM
14:9; 4QCatena® 1-4:8). Furthermore, in the light of the quotations about
the year of jubilee and the year of release, the captivity from which the
subjects are being released and the situation from which they are returning
must have been mentioned in the text. The time of Belial’s dominion is
treated more fully in 11QMelch 2:11-14. J. T. Milik has suggested restoring
the regular introductory formula $r >mr and the citation of a portion of
Isa 61:1 (°$r >[mr Igrw’ ISbwyym drwr. . . , “comme Il dit: ‘Pour proclamer
aux captifs la liberté’™), but this is most unlikely. The restoration of psrw
earlier in line 4 before [/°]hrt hymym echoes the recurring formula in the
Qumran pesharim p§rw . . .1 ... 2§r ... (e.g., 1QpHab 2:12; 3:4; 4:5;
4QpNah 3-4 i 5; ii 4-5, 8B), where the °§r is always the relative sign
introducing a clause that explains or further defines the object of /.

>$r: “Who.” The final word of line 4 has been read by van der Woude
as °sr and by Milik as y°>mwr, but there are problems with both of these
readings. Although a form of >sr (I’>swrym) occurs in Isa 61:1, the final
word here cannot be >sr, since the strokes before the final resh are not
those of a samek. Milik’s reading is also problematical, because the letters
preceding the resh cannot be read with certainty as mem and waw. What
Milik refers to as the lower oblique bar of a mem is almost horizontal and
touches the supposed waw too high to be a mem. Moreover, the form of
the-verb (y>mwr) that he posits is unusual; the usual Qumran form is
yw’mr, as in 4QFlor 1:6; 4Q159 2-4:8; 4Q177 14:1. The visible strokes
preceding the resh may be part of a shin. The top of the initial left
downstroke matches well with other shins in the text. The fact that the rest
of the left downstroke appears to be more vertical and that the middle
stroke looks almost horizontal can be explained by the fold in the skin

'M. P. Miller, “The Function of Isa 61, 1-2 in 11QMelchizedek,” JBL 88 (1969) 67-69.

11QMELCH 13

below the two letters, which has caused a slight clockwise shift in their
position. What Milik claimed to be the right head of a mem to the right of
the tear after the “aleph is more probably the top right side of the shin. 1
read, then, °§r.

5. hkrytmh: “(Who) cut them off.” The reading is tentative. It is based
on the faint traces at the beginning of the line and on the sense required by
the words that follow: mn bny h§mym wmnhlt milky sdq, “from the sons of
heaven and from the inheritance of Melchizedek.” The 3rd pers. pronomi-
nal sf. -mh is clear, and the preceding letter may be a raw. The meaning
required seems to be “to separate,” “to cut off,” and so I suggest the root
krt, which occurs with mn in 1QS 2:16 and CD 20:26 (cf. 1 Kgs 14:10; Isa
14:22; Jer 47:4).

mn bny h$m[ ylm: “From the sons of heaven.” This is Milik’s reading
and it is almost certainly correct. The expression bny himym (cf. 1QS 4:22;
11:8; 1QH 3:22; 1QapGen 2:5; 2:16; 5:4) is a reference to angels, which are
designated in this text also as gdwsy °I(2:9); >lwhym (2:10); >ly (mrwmym)
(2:14); bny °1 (2:14).7

wmnhlt mlky sdq: “And from the inheritance of Melchizedek.” Van
der Woude, followed by Fitzmyer and Milik, read mnhlt. Carmignac, on
the other hand, suggested either wmntlb, “et une portion du coeur” (two
words written together), or wmntl, a niqtal part., meaning “et plus que
celui qui est vétu de pourpre.”’’ He preferred the latter reading, wmntl<,
but the letter that he read as an “ayin is larger than the other ayins in this
text. The letter that is here read as heth cannot be a raw. The dark line near
the base of the left leg that Carmignac mistook as the left foot of a taw
actually extends toward the angle formed by the right leg and the horizon-
tal stroke. The reading of the original editor wmnhlt should be maintained.

whmh bn[y gwrl mlky sldq > §r: “But they are the children of the lot of
Melchizedek who. . . .” The restoration of the expression bn[y gwrl mlky
s]dg is my conjecture based on similar expressions in line 8. Considering
the role that Melchizedek plays in this text as the agent of judgment and
salvation, his name should be restored here. Earlier in the line, and
elsewhere in the text, his name is written as two words.

6. ySybmh lyhmh: “(Who) will restore them”; literally, “(who) will
bring them back to them.” The pronominal sf. -mh added to the hiphil
form of $wb probably refers to hsbwyym (2:4), the captives; the sf. with the
preposition >/ could be a reference to the bny himym and the nhit miky
sdq. The occurrence of ysybmh supports a restoration such as hkryrmh in
the preceding line, because it suggests that something has been previously
mentioned frem which the captives had been separated and to which they

2in 1QS 11:8, bny h¥mym occurs parallel to gdwsym and in I Enoch 6:2, the “sons of
heaven™ are identified with the angels. See also Fitzmyer, Genesis Apocryphon, 84.
«Le document sur Melkisédeq,” 347.
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were again going to be restored. Thé use of Swb, moreover, is an allusion to
the way in which the return mentioned in 11QMelch 2:2 (Lev 25:13, tfwbw
>y§ 2l hwztw, “each of you will return to his property™) is going to be
effected. If one of the antecedents of >lyhmh is nhilt mlky sdq, then this
prepositional phrase would be an additional reference to Lev 25:13 (°/
*hwztw, “to his possession”).

wqr’> lhmh drwr. “And proclaim liberty to them.” In this reference to
Isa 61:1 van der Woude had read drr, but Milik’s reading of drwr, the form
of the MT, is correct. A fold in the skin or shrinking at this point has
obscured the right stroke of the resh, and what appears to be the right
downstroke of the resh is actually the vertical stroke of the waw. The top of
this stroke rises higher than that of other reshes in the text. The mem in
line 5 directly above is similarly cut off on the right side.

1°zwb Ihmh [m$°] kwl “wwnwiyhmh: “Relieving them of the burden of
all their iniquities.” The phrase is a difficult one. My translation of “zb
reflects the meaning “to help to unload,” “to relieve an animal broken
down under its load.”"* Milik’s restoration of ms$> before kwl “wwnwiyhmh
is very suitable.'”” The whole phrase appears to be a reference to the way in
which the stipulation of Deut 15:2 will be carried out at the end of days.

wlkn yhylh hdbr hzh: “And thus will this event happen.™ Before hdbr
hzh something longer than Milik’s suggestion of w[y°s]h is needed.

7. b3bw® hywbl hr>ySwn *hr 15[t hlywblym: “In the first week of the
jubilee (that occurs) after the nine jubilees.” The traces of four or five
letters at the beginning of the line fit better with Milik’s suggestion of
bSbw* than with van der Woude’s bfnt, which is too short. If the final letter
of the word were traw, I should expect the left foot to be lower. The reading
bSbw<, moreover, fits the context better than bsnt, because it reflects the
terminology of the chronological systems of Dan 9:24-27; T. Levi 16:1-
18:14, and I Enoch 93:1-10; 91:12-17, which calculate historical periods in
terms of either seventy weeks (of years) or of ten weeks. In T. Levi 17,
seven jubilees that are evidently divided into weeks of years are mentioned.
More important for the understanding of the chronological system em-
ployed in 11QMelch are the unpublished 4Q‘Pseudo-Ezechiel’ Mss that
divide world history into ten jubilee periods; each jubilee period is sub-
divided into weeks of years, as the author of 11QMelch has done.'

“M. Jastrow, Dictionary of Talmud Babli, Yerushalmi, Midrashic Literature and Tar-
gumim (New York: Pardes, 1950) 1060.

"SMilik, (“Milki-sedeq et Milkf-resa<,” 103) cites the use of ~ms° in conjunction with <zb
in Neh 5:10 (n°zbh-nh >t hms> hzh) and the conjunction of n$> and “wwn in QL (e.g., 1QS
5:14; 6:1) and the OT (e.g., Exod 28:43; Lev 5:17).

"®For a good discussion of the various chronological systems and the relation between
them, see The Books of Enoch: Aramaic Fragments of Qumran Cave 4 (ed. J. T. Milik with
the collaboration of M. Black; Oxford: Clarendon, 1976) 248-57, 264-69. The 4Q “Pseudo
Ezekiel” manuscripts are as yet unpublished. J. Strugnell is to be the editor.
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After hywbl, van der Woude had read A>h[r]Jwn. The reading, how-
ever, should undoubtedly be Ar’ySwn. A resh is clearly visible before the
>aleph, and after the aleph, a yod. The first week of the tenth jubilee is the
time when the release from bondage and the restoration to the heritage of
Melchizedek will be accomplished.

wy[wm hkplwrym h{w”)h s[wp hyw]bl h<Syry: “Now the Day of
Expiation is the end of the tenth jubilee.” The concept of “expiation” was
of great importance to the members of the Qumran community. It also
seems to be of importance to this author, who quotes Lev 25:9 in
11QMelch 2:25. The mention of the Day of Expiation in Lev 25:9, from a
chapter that is frequently cited in 11QMelch, makes its restoration here
probable. I have chosen to translate ywm hkpwrym as “Day of Expiation™
rather than the more common “Day of Atonement” because “expiation”
more accurately reflects the meaning of the Yom Kippur ceremony of
Leviticus 16 and bears a cultic and liturgical connotation that “atonement”
does not have."”

Milik notes that the expression s{wp Ayw]bl, which he restores here,
also occurs in frg. 11, line 7 swp hy[wbl].

The tenth jubilee, Ayw]bl h<$yry, is the same jubilee that earlier in this
line is designated hywbl ... hr 13t hywblym, “the jubilee after nine
jubilees.” The tenth jubilee is in addition a reference to the final period
marking the end of the 70 weeks of years (see Dan 9:24; T. Levi 16:1, 17:1;
Jer 25:11; 29:10).

8. lkpr bw <1 kwl bny [°wr]: “When expiation will be made for all the
sons of light”; literally, “to expiate on it for all the sons of light.” In the
translation, the prepositional phrase bw, “on it,” which refers to the Day of
Expiation in the previous line, has been rendered by the temporal adverb
“when.”

The restoration of [wr] follows the suggestion of the original editor.
Milik prefers bny [°/] and cites the occurrence of the expression bny °/ in
line 14 in support of his opinion. The expression bny >wr occurs frequently
in 1QS and 1QM referring to members of the Qumran community. While
bny °!is uncommon in QL, it does appear in the form wbbny >lym in 1QH
frg. 2, line 3 and probably refers to angelic beings.18 In this line, however,
the bny are not angels but humans. As this text indicates, expiation is to be
made for all who have been released from bondage and restored to the
heritage of Melchizedek. There is no indication that angels are included in
this group; hence my restoration, bny >wr.

"See J. A. Fitzmyer, “Reconciliation in Pauline Theology,” No Famine in the Land:
Studies in Honor of John L. McKenzie (ed. J. W. Flanagan and A. W. Robinson; Missoula;
Scholars Press, 1975) 155-77, esp. 158, 162 and n. 31,

BSee W T. Milik, “Milki-sedeq et Milki-resa®,” 136 n. 58. Many angelic titles com-
pounded with >/ym are listed by J. Strugnell in “An Angelic Liturgy at Qumran—4QSerek
Sirét <Olat Has3abbat,” Congress Volume (VTSup 7; Leiden: Brill, 1960) 318-45, esp. 331.
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To the break in the text after sdg and before the first mem on line 4 of
frg. 6, Milik joins the first line of frg. 13. He reads [w] ptgm in this first line
of frg. 13 and translates the resuiting restored phrase [w]pigm ly[hm]h
ht[gmw]ly[m I°§Twtmh as “et un Décret (sera issu) 4 leur sujet (2 savoir)
pour pourvoir 4 leur égard aux récompenses.” The first line of frg. 13 is
very damaged, but pr does seem to fit the traces. The reading prgm is
questionable, however, because it is based on the contention that there is a
small piece of parchment separating pr from gm along the left side of frg.
13 that does not belong there. But this cannot be established from the
photographs, and I have not followed Milik in his restoration of the line at
this point.

9. hwh hgs I$nt hrswn Imlky s[d]q: “It is the time for Melchizedek’s
year of favor.” The line alludes directly to Isa 61:2 (Igr> $nt rswn lyhwh)
with the name of Melchizedek substituted for Yahweh. In the editio
princeps van der Woude read hw>h hqq $nt hrswn, “Er hat festgelegt das
Jahr des Wohlgefallens.” In his later publication, however, he followed
Yadin’s reading hgs I$nt, which is certainly correct."”

[ 1bhzqw yr[ylm qdw3y >l Imp<i[w]t mpt: “[ ] in his strength he
will raise up the holy ones of El for deeds of judgment.” The reading bhzgqw
yr[y}m is from the second line of frg. 13. Milik had read [whw]*h bhzqw
yd[ yln qdwsy °l, “[et celui-Jci, par sa force, ju[gelra les saints de Dieu.”
There is not enough space, however, after Imlky s{d]q of frg. 1 and before
bhzgw of frg. 13 to allow for [whw]’h, as Milik suggests. At the most,
about three letters could fit the space before bhzgw. Furthermore, the nun
of yd[y]n that Milik reads on frg. 6 is more likely a final mem. 1 follow
him in reading bhzgw, but I read the traces of letters that follow as yr[ y]m
rather than as yd[y]n. Moreover, Milik’s reading contradicts the required
sense of the text. It is not the gdwsy >/ whom Melchizedek judges; rather it
is the peoples (‘mym, 2:11), and it is Belial and the spirits of his lot upon
whom an unfavorable sentence is passed (2:11-14).

Impcl{w]t m3pt: “For deeds of judgment.” This is the reading of Milik;
van der Woude read Imm([$)lt m$pt, “zur Herrschaft des Gerichtes.” The
traces of the third letter fit in more accurately with a pe than with a mem.
If a shin were the next letter, I should expect to see more of it below the
hole; the smaller “ayin of this text, however, fits the traces well.

The judgment pronounced by Melchizedek is developed further by
citations from Psalms 82 and 7 and by an allusion to Isa 61:2 (see
11QMelch 2:13).

10. bsyry dwyd: “In the songs of David.” In 11QPs" 27:4-6 there is a
distinction made between two types of Davidic compositions: wyktwb
thlym $lwst 2lpym w3 m*wt wsyr Bwrr Ipny hmzbh <l “wit htmyd lkwl

By, Yadin, “A Note on Melchizedek and Qumran,” 154; see also van der Woude,
“11QMelchizedek and the New Testament,” 302.
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ywm wywm lkwl ymy h$nh >rbh wiym wslwl m>wt, “and he wrote 3600
psalms and songs to sing before the altar over the whole burnt tamid
offering every day, for all the days of the year, 364.” Lines 6-10 enumerate
the number of songs (Syr) written by David for different occasions and line
10 lists the total as 4050 (wyhy hkwl >rb<t >Ipym whmsym). Whatever may
have been the exact distinction between thlym and Syrym, if any, 11QMelch
2:10 includes two of the later canonical psalms (Psalms 82 and 7) under the
heading $yrym.

bedt: “In the assembly.” The daleth and waw visible on the last line of
frg. 13 are the basis for Milik’s proposal to place frg. 13 along the left edge
of frg. 12 with the last line of 13 completing the last line of 12 (b°di). It is
for this reason that I also follow him in his placement of frg. 13.

¢lyh: “Above it.” With Milik and van der Woude 1 read the last word
of line 10 as “/yh. This is also the reading expected in this quotation from
Ps 7:89. If this reading is correct, the extreme slant of the he to the left is
unusual. The lower right stroke of the yod is also visible at the bottom tip
of the lamed.

11. Imrwm $wbh: “To the heights return.” There is a problem in this
line associated with the verbal form §wbh (“return” from the root swb) of
the MT. In its original context, it is very possible that the form $ybh
(“preside™) from the root y§b (“sit”) was intended.” The script of 11QMelch
regularly distinguishes the waw from the more wedge-shaped yod, and
Swbh is definitely to be read here. Since this is the case, the verb $wb,
though singular in the Psalm quotation, must be addressed to the captives
who will return to the heritage of Melchizedek (perhaps symbolized by
Imrwm) as a consequence of Els judgment.

[¢d mty t]$pwiw “wwl: “How long will you judge (favorably) the unjust
one.” The context of this quotation and the parallelism of #Spwrw “wwl and
pny r§ym t§°w indicate that the judgment that had formerly been given
had been favorable to the unjust one. As line 13 indicates, however, this
judgment is now to be reversed.

I have translated the first part of Ps 82:2, “How long will you judge
(favorably) the unjust one.” The Masoretes have vocalized “wl as “awel, a
qatl noun form meaning “injustice.” It should perhaps be vocalized as
“awwdl, a noun of the qattal type indicating the agent, “the one who acts
unjustly,” which better serves the parallelism of the psalm. In the MT, this
vocalization of “wl occurs in Job 18:21; 27:7; 29:17, and has been conjec-
tured in Ps 12:8. ’

12. psrw <1 bly<l w<l rwhy gwrlw >§[r: “The interpretation of it
concerns Belial and the spirits of his lot who. . . .” Belial and the spirits of

®For a different interpretation of ¥wbh, see M. Dahood, Psalms 1. 1-50 (AB 16;
Garden City, NY: Doubleday, 1966) 44, who argues that wb may be a by-form of ysb
meaning “to sit.”
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his lot are evidently understood by the author to be the heavenly beings in
the divine court who have fostered wickedness and perversity on the earth;
they are the ones who have allowed the “unjust one” and “the wicked” to
flourish. Now they are to receive their judgment. It is also possible,
however, that the author envisioned Belial to be the “unjust one” and the
spirits of his lot to be “the wicked” who are mentioned in Ps 82:2. But I
think this interpretation is less likely in view of the super-human status of
Belial and the spirits of his lot. They should probably be equated with the
heavenly beings in the divine court.

To the break in the text after >§[r of frg. 1, Milik joins the first line of
frg. 4. The only clear letter on frg. 4 is mem, which Milik reads as part of
mmrym (frgs. 4 and 6). This reading is doubtful; the space between the
final mem and the preceding letter-trace is too large to permit a yod to
be read.

bsw[rmlh mhwqy °I “In their turning away from the commandments
of EL” Van der Woude read °°wgqy>l. Carmignac suggested mSwqy°l,
which he thought might be the name of an angel such as those found in the
first and third books of Enoch.”' What he read as a shin, however, could
well be the left leg of a heth. Milik’s reading mhwqy >l is decidedly better.
The lack of space between mhwgqy and °/ is not uncommon in this text.
Compare the lack of space between words in </ h§bwyym (2:4), <l kwl (2:8),
Imp©iwt m3pt (2:9). For the use of mhwqgy with swr, see 1QS 1:15 (wiw?
Iswr mhwqy *mitw, “and not depart from his true commandments™).

The lamed at the end of the line on frg. 6 could be the beginning of an
infinitival phrase such as /[Ar3y<] (1QS 5:7; 1QM 13:11), /[Sswt r¥<(h)]
(Milik’s reading), or /[“$wt kwl r] (1QS 1:7), or it could be a nominal
phrase such as /[hwgy hwsk] (1QM 13:12).

13. wmiky sdq yqwm nq[m]t mSpty °[I: “And Melchizedek will exact
the vengeance of El’s judgments.” Through a further allusion to Isa 61:2,
the text describes Melchizedek as the agent of divine judgment on the day
of vengeance. The idea of vengeance is emphasized by the use of the
cognates ygwm and ng[m]:. The thought expressed here in line 13 and in
the following line is paralleled in I Enoch 62:11-13:

And he will deliver them to the angels for punishment, to execute vengeance
on them because they have oppressed his children and his elect. And they
shall be a spectacle for the righteous and for his elect. They shall rejoice over
them, because the wrath of the Lord of spirits rests upon them, and his sword
is drunk with their blood. And the righteous and elect shall be saved on that
day, and they shall from then on never see the face of sinners and unrighteous.

[wy<zwr lkwl bny >wr myd] bly<l: “And he will protect all the sons of
light from the power of Belial.” This restoration is the suggestion of F. du

MeLe document sur Melkisédeq,” 354.
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Toit Laubscher.?? The expression occurs in 4QCatena® 12-13 i 7 with the
subject ml°k >mrw (“his angel of truth™). Compare the use of “zr in 1QS
3:24; 1QM 13:10; and especially 1QH 2:34-35 where myd is also used with
¢zr. The possibility that <zr should be restored here is further supported by
wbzrw in the following line. The translation of “zr as “protect” is based
on the original meaning of the word, “withhold” (see KB, p. 695). Compare
11QMelch 2:25 [ ysy)l[mh m]yd bly<l, “he will rescue them from the power
of Belial.”

At the break in the text of frg. 1 after mspry °[/, Milik continues on
with frg. 4 and reads: °[/ b>dm] whw’[h] ygwr[mh myd] biy<l, “de Dieu
parmi les hommes et il va les arracher de la main de Belial.” If his
placement of frg. 4 were to be followed, one would have to account for the
problematical reading ygwr[mh myd] biyl. The verb that Milik suggests,
grr, is inappropriate to the context. As it is used in the MT (Prov 21:7 and
Hab 1:15), it has the connotation of a violent act that does not accord with
Melchizedek’s relationship to those whom he is rescuing from Belial.

14. wbzrw kwl >ly [mrwmym]: “And all the Elim of the heights (will
be) his helpers™; literally, “and for his help are all the Elim of the heights.”
In the editio princeps, van der Woude had restored °ly [“wimym], “ewigen
Engel,” but in his later publication he preferred >ly [mrwmym].”® The
expression is similar to >/why mrwmym, which Strugnell claims to have
found in 4QSirSab 37-40.** Milik restered hsdg after Iy basing his choice
on the occurrence of the expression in Isa 61:3. His restoration, however,
does not take into consideration the fact that /y is a secondary reading in
Isa 61:3. The better reading, which also occurs in 1Qlsa” is yly hsdq (“trees
of righteousness™).

hlw>h °[: “This....” The broken context makes any restoration
tentative. Van der Woude suggested the reading hjw>h °[§r >mr, “das ist,
was Er sagt.” Milik, however, using frg. 4 preferred Im}r°h [bdwn] bly©]
wmrwm [hw’h killkwl bny °I, “pour contempler la destruction de Belial;
car ‘les Hauteurs’ sont le soutien des fils de Dieu.” One of Milik’s main
arguments for placing the third line of frg. 4 after line 14 of frg. 1 is his
reading of wmrwm here from the citation of Psalm 7 in line 11. The
reading, however, is not clear. The first letter after bly</ (line 3, frg. 4)
could be a yod. Reading the last letter of the word following b/y°/ as a final
mem is questionable. Between this letter and the preceding, the space is too
large for a waw. There is a slight trace of a stroke to the left of the top of
this letter, and it might be read as a daleth or resh. What Milik has read as
wmrwm, then, could possibly be a form of mrr or mrd. In disagreeing with

2uGod’s Angel of Truth and Melchizedek, A Note on 11QMelch 13b,” JSJ 3
(1972) 46-51.
23“llQMek:hizedek and the New Testament,” 302.

HThe Angelic Liturgy at Qumran,” 331-32. It is particularly appropriate here because of
the use of mrwm in the quotation from Psalm 7.
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Milik’s reading of wmrwm and his placement of frg. 4, I avoid the forced
and improbable interpretation of mrwm as klkwl bny >I, “le soutien des fils
de Dieu.”

In the lacuna at the end of the line, a fem. sing. noun is required by the
demonstrative adjective at the beginning of the following line (whp[ . . . Jh/
hzw?1).

15. hw>h ywm h[ ysw<h]. “This is the day of salvation.” The restora-
tion of A[ y§w<h] is based on the expression ywm ySwch, which in Isa 49:8
occurs parallel to <t rswn, “the time of favor™; compare 11QMelch 2:9. The
context of ywm y§w°h and ¢ rswn in Isa 49:8 indicates that the time of
captivity is over and salvation is at hand. In 11QMelch, both these ideas
are thematic. The restoration of ywm y§wch is particularly appropriate here
in view of m¥my© ySw°h, which is restored from Isa 52:7 in the following
line, and in view of the context in which ywm y$w°h occurs in Isa 49:8-9
with reference to the freeing of the captive prisoners (see 11QMelch 2:4-6).

*18r >mr [?1 “lyw byd y$“)yh hnby: “About which God spoke through
the mouth of Isaiah the prophet.” An introductory formula such as this
must be restored before the quotation from Isaiah (compare CD 6:13; 8:9;
19:11-12; 4:13-14; 1QM 10:6).

15-16. [mh} n>ww <l hrym. . . : “How beautiful upon the mountains.”
etc. The text of the quotation is the same as the MT with plena scriptio,
except for the absence of the definite sign he with Arym. In the interpreta-
tion that follows in line 17, however, the form hhrym appears; so the
omission may be a scribal error. Compare the inversion of mbsér and
m$my° found in 1QIsa® 43:22 (=Isa 52:7).

17. psrw hhr[yJm [dbry] hnby’y[m] hmh *{$r]: “The interpretation of
it: The mountains are the words of the prophets, those who. . . .” Van der
Woude, followed by Fitzmyer, read tby>w[ty]lhmh, “ihren Ertrag.” The
better reading is Anby’ ym hmh, which fits the context well. Milik restored
hmh before hnby’ym; the result was the rather awkward construction:
hhrym hmh hnby>ym hmh °$r, “les Montagnes sont les prophétes, ceux
dont. . . .” A noun such as dbry in construct with Anby>ym would be more
likely. Prophetic utterances are frequently referred to as dbry hnby’>ym in
QL (see 1QpHab 2:9; 7:5; CD 7:10).

Milik continued his restoration with hmh >$r dbryhmh hrglym °3r
nb>w, “ceux dont les paroles sont les ‘Pieds,” (les paroles) qu'ils ont
prophétisés. . . .” The phrase sounds rather implausible and is out of
character with other Qumran interpretations. Its awkwardness is revealed
by Milik’s need to supply “les paroles” as the subject of nb>w. There is no
evidence in the text that the word rgly from Isa 52:7 is interpreted.

nb[>w] lkwl [?byly sywn]. “(They) prophesied to all the mourners of
Zion.” Van der Woude read tp[ ] lkw!/[. Some form of nb> should prob-
ably be restored to fit the traces of the first word of the last line on frg. 6.
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This is suggested by hnby’ym earlier in the line. After /kwl 1 should
expect those to whom the prophetic oracle is addressed to be named, such
as *byly sywn (Isa 61:3).

18. whmbsr hw [°h m]Syh hrw[h]: “And the herald is the one anointed
of the spirit.” Van der Woude had originally read Am]syh hw’[h]. Yadin
subsequently altered the reading to m]swh hrw[h.”® His suggestion was
adopted in part by van der Woude as the better reading and the one that
found support in Isa 61:1. He read m3yh hrwh for Yadin’s mswh hrwh.*
The yod and waw are usually distinguished in this text, and the size and
angle of the stroke after the shin argue for the reading of a yod. Compare
also CD 2:12 byd msSyhy rwh qwdsw. This interpretation would also be a
further allusion to Isa 61:1: rwh *dny yhwh “ly y°n msh yhwh *ty Ibsr
nwym $lhny, “The spirit of the Lord Yahweh is upon me, because the
Lord has anointed me to bring good tidings to the afflicted.”

2$r >mr dn[ y°1 “lyw °d mSyh ngyd $bw ym $b°h: “About whom Daniel
said, ‘Until an anointed, a prince, (there will be) seven weeks.’” The sug-
gestion to read dn[y’!] and to restore Dan 9:25 is Fitzmyer’s who was
followed by Milik.”” Van der Woude had only 57 >mr d°[ }. The nun of
dn[y°1] is fairly certain. The citation of Dan 9:25 fits well into the context
of 11QMelch, and the chronological reference in the quotation is not
unrelated to the chronological framework of this text.

[wmbsr]: “... and as for the herald.” The first words of line 19
indicate that mbsr should be restored at the end of line 18. Milik restored
m¥my< §lwm in line 18 before twb m§my[© ysw<h] in line 19: “Et celui qui
se fait annoncer la paix, un (homme) bon qui se fait annoncer le salut.” His
reading and translation do violence to the natural interpretation of Isa 52:7
by making wb into a personal subject for the participle m3my©. In Isaiah,
twb is the object of the herald’s proclamation and there is no reason to
believe that it should be otherwise here. Moreover, I should expect twb to
have the definite form if it were to be interpreted as Milik suggests.

19. hAwh hk[tw]b <lyw >§r °[mr: “He is the one about whom it is
written, when it says. . . .” Instead of hktwb, 1 should have expected hw>h
>$r ktwb (cf. 4QFlor 1:16; CD 1:13). Though no exact parallels exist for
this formula, one need not follow Milik’s translation: “c’est celui qui est
inscrit avec 1’(Oint dans le Livre de vie).” The h- before ktwb could be
owing to a scribal dittography.?® If it is not a dittography, it may be

;:“A Note on Melchizedek and Qumran,” 153.
“11QMelchizedek and the New Testament,” 301-2; see also J. A. Fitzmyer, “Further
Light on Melchizedek,” 248, 265-66.
2;“Funhcr Light on Melchizedek,” 265-66. Milik, “Milki-sedeq et Milki-resa,” 107.
There is a good possibility that the document 11QMelch is not an autograph but is a
copy of part of a larger work concerned with the interpretation of the ages of the world. See
below, pp. 50-51. If this is the case, the A- before krwb could well be a scribal dittography.
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understood as the definite article with the participle used as the equivalent
of a relative clause as in biblical Hebrew (GKC §138 i, k). Furthermore,
there is no basis in the text for Milik’s translation of “/yw by “avec
1'(Oint).” It is doubtful that the antecedent of the pronominal suffix is
anything other than mbsr twb mimy< yiw<h.

After >$r a scriptural quotation preceded by >mr would be expected.
Milik has suggested the restoration of Isa 61:2-3: Inhm kwl blym ISwm
I’blym sywn, “Pour consoler tous les affligés, pour s’imposer aux affligés
de Sion.” I hesitate to follow Milik, however, because it seems that
11QMelch never introduces citations of Isaiah 61 by elaborate introductory
formulas, but rather alludes to this portion of Isaiah in interpreting other
scriptural quotations. See the commentary above on line 4.

20. Inh[m] >[byly sywn] I[hlskylmh bkwl qsy h°wim: “To comfort the
mourners of Zion, to instruct them in all the ages of the world.” The
restoration of >[byly sywn] is my conjecture based on Isa 61:2-3. These
words could possibly form the interpretation of a scriptural quotation cited
in the previous line. The full writing *byly is used in the restoration as it
occurs in 1QIsa*. Milik’s suggestion Inh[m] h[*blym p$rw] I[h]lskylmh,
“Pour consoler les affligés s’interpréte: pour les instruire . . .” presupposes
the restoration of Isa 61:2-3 in the previous line and appears to be slightly
too long for the lacuna.

I read with Milik gsy A°wim; van der Woude had gsy hrwn, “alle
Zeiten des Zornes.” The letter following gsy is certainly a he. The horizon-
tal stroke extends beyond the left leg. This would not be the case for a
heth.

22. miky] sdq: “Melchizedek.” On frg. 8, there are traces of a qoph
preceded possibly by a daleth. Below and slightly to the right of this is a
trace of a horizontal line which may be the lower horizontal stroke of a
sade. The name mlky sdq should probably be restored. Perhaps miky sdq is
also the antecedent of </yw in the following line. Note that my lines 22-25
equal van der Woude’s 23-26.%”

24. [yhd . . .] mqym[y] hbryt: “The community of. . . , the establish-
ers of the covenant.” This line continues the interpretation of sywn from
the preceding line. While the lacuna prevents the exact identification of
Zion, a word such as (h)yhd should be restored (cf. hmindbym byhd lhqym
>t brytw, “those who have pledged themselves in the community to
establish his covenant™ in 1QS 5:21-22; see also 1QSb 5:21).

The expression mqymy hbryt is not attested elsewhere. It is evidently
derived from the various forms of lhgm hbryt that are found in QL (see
1QS 5:22; 8:10; 1QSb 5:23; 1QM 13:7; CD 3:13; 4:9).

BSee J. T. Milik, “Milki-sedeq et Milki-refa®,” 96, for a discussion of the extra line that
van der Woude places between frg. 1 and frg. 3, thus making each column 26 lines.
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25. [miky sdq >§r ysyJi{mh m]yd bly“l: “Melchizedek who will rescue
them from the power of Belial.” This is Milik’s restoration at the beginning
of the line. Line 10 in which Melchizedek is explicitly referred to as *lwhym
supports this interpretation.

wh<brtmh Swlpr: “You will blow the signal horn....” Lev 25:9 is
cited here with the plural h<brtmh for h°brt of the MT. The LXX version
also has the pl. diaggeleite.

Column 3

Several words from the beginning of lines in Col. 3 are visible on frgs.
2 and 7. Many of the readings are uncertain and problematical because of
the poor state of preservation.

9. >t hwm yhwdh: “The wrath (lit., heat) of Judah.” Either a medial
mem has been used here for a final mem in hwm (“the wrath of Judah™), or
the sing. (¢) or pl. (wr) construct ending has been mistakenly omitted (“the
wall[s] of Judah™).

Fragments 4, 5, 11

The relative positions of frgs. 4, 5, and 11 have not been determined.
They are probably not part of the main col. (col. 2) of 11QMelch.

Fragment 4
See col. 2, lines 12-14.

Fragment 5

4. 1 read and restore with Milik §]1nym p§[rw, a possible reference to
an interpretation of Lev 25:8.

Fragment 11

2. Restore Milik’s hwmt yr[w$lym, “the wall of Jerusalem.”

3. If the reading bmwedy is correct, the top of the yod is touching the
upper left stroke of the daleth.

7. swp hy[wbl: Compare 11QMelch 2:7, s[wp hyw]bl.
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